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 সুনান আন-নাসায়ী (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৪৭৭৬

৪৬/ কাসামাহ (كتاب القسامة)
পিরেদঃ ২২. টানা-হঁচড়া করার িকসাস

ذَةبالْج نم دالْقَو

আরবী

نلٍ عَه ندُ بمحم دَّثَنح قَال ِنَبالْقَع دَّثَنح ونٍ قَالميم نب لع ندُ بمحم نرخْبا

ابِيه عن ابِ هريرةَ قَال كنَّا نَقْعدُ مع رسولِ اله صلَّ اله علَيه وسلَّم ف الْمسجِدِ فَاذَا

نم هائذَ بِرِدبفَج لجر هكردجِدِ اسطَ الْمسلَغَ وا بلَم َّتح هعنَا مقُما وموي نَا فَقَامقُم قَام

 َنَّكفَا نذَيه ييرعب َلع ل لمدُ احمحا مي فَقَال تَهقَبر رمنًا فَحخَش هاوانَ رِدكو هائرو

رتَغْفساو  لَّمسو هلَيع هال َّلص هال ولسر بِيكَ فَقَالالِ ام نم كَ والم نم لمتَح

يدُكَ فَقَالقا  هالو  ِابرعا فَقَال تقَببِر ذْتبا جمم يدَنتُق َّتلَكَ ح لمحا  هال

رسول اله صلَّ اله علَيه وسلَّم ذَلكَ ثََث مراتٍ كل ذَلكَ يقُول  واله  اقيدُكَ فَلَما

لَّمسو هلَيع هال َّلص هال ولسنَا رلَيا ا فَالْتَفَتاعرس هلَيلْنَا اقْبا ِابرعا لنَا قَوعمس

َّلص هال ولسر فَقَال آذَنَ لَه َّتح هقَامم حربي  ْنا مَك عمس نم َلع تمزع فَقَال

ا ثُمريرٍ تَمعب َلعا ويريرٍ شَععب َلع لَه لمنُ احَُا في مالْقَو نم لجرل لَّمسو هلَيع هال

قَال رسول اله صلَّ اله علَيه وسلَّم انْصرِفُوا

বাংলা

৪৭৭৬. মুহাদ ইবন আলী ইবন মায়মূন (রহঃ) ... আবু রায়রা (রাঃ) থেক বিণত। িতিন বেলন, আমরা

রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সােথ মসিজেদ উপিব থাকতাম। িতিন যখন দাঁড়ােতন আমরাও

দাঁড়াতাম। একিদন িতিন দাঁড়ােল আমরাও তাঁর সােথ দাঁড়ালাম। যখন িতিন মসিজেদর মধেল পছেলন, তখন

এক বি এেস তার চাদর ধের তাঁর িপছন িদেক টানেলা। তাঁর চাদরখানা িছল মাটা, এেত তাঁর ঘাড় লাল হেয়

গল। সই বি বলেলাঃ হ মুহাদ! আমার এই উয়েক খাদব ারা বাঝাই কের িদন। কননা আপিন

তা আপনার মাল হেত বা আপনার িপতার মাল হেত িদেন না। তখন রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

বলেলনঃ না, আিম আাহর িনকট মা াথনা করিছ। আিম তামােক কখনও দব না, যতণ না তুিম আমার
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ঘাড় টানা-হঁচড়া করার বদলা িনেত না দাও।

তখন ঐ াম লাকিট বলেলাঃ আাহর শপথ! আিম কখনও আপনােক িতেশাধ হণ করেত দব না।

রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এপ িতনবার বলেলন; আর ঐ াম লাকিটও বলেত থাকেলা য,

আাহর কসম! আিম এর বদলা িনেত দব না। আমরা যখন লাকিটর কথা নলাম, দৗেড় তাঁর িনকট উপিত

হলাম। তখন রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আমােদর িত লয কের বলেলনঃ য আমার কথা

েনেছ, তােক আিম আাহর কসম িদেয় বলিছ, কউ যন ততণ িনজ ান হেত না নেড়, যতণ না আিম

আেদশ দই। এরপর রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম লাকেদর একজনেক বেলনঃ হ অমুক! তুিম তার

এক উটেক যব এবং অন উটেক খজুর ারা বাঝাই কের দাও। পের রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

বলেলনঃ তামরা চেল যাও।

English

It was narrated that Abu Hurairah said:
"We would sit with the Messenger of Allah in the Masjid and when he stood
up, we would stand up too, Only day he stood up and we stood up with him,
and when he reached the middle of the Masjid, a man caught up with him
and pulled roughly on his Rida' (upper-warp) from behind. His Rida 'was of
rough material, and that left a red mark on his neck. He said: 'O Muhammad!
Load up these two camels of mine, for you are not giving me anything from
your wealth or the wealth of your father!' The Messenger of Allah said: 'The
Messenger of Allah said: 'No, and I pray for Allah's forgiveness. I will not load
anything (onto your camels) untily you let me retaliate for your pulling
roughly (on my cloak and leaving a mark on) my neck.' The Bedouin said:
'No, by Allah, I will not let you retaliate., The Messenger of Allah said that
three times, and each time the man said: 'No, by Allah, I will not let you
retaliate., When we heard what the Bedouin said, we turned toward him
quickly. The Messenger of Allah turned to us and said; 'I urge anyone who
hears me not to leave his place until give him permission. Then the
Messenger of Allah said: 'O so and so, load one of his camels with barley and
the other with dates.' Then the Messenger of Allah said: 'Leave."'

ফুটেনাট

তাহীকঃ যয়ীফ। যয়ীফ আবু দাউদ ১০২২/৪৭৭৫।

হািদেসর মান: যঈফ (Dai'f) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ আবূ রায়রা (রাঃ)
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 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=78807

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন

https://www.hadithbd.com/donation/donate_now.php
https://www.hadithbd.com/donation/donate_now.php
https://www.hadithbd.com/donation/donate_now.php
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com

